
II 

(Acte fără caracter legislativ) 

DECIZII 

DECIZIA CONSILIULUI 

din 1 decembrie 2014 

privind notificarea de către Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord a dorinței de a parti
cipa la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen incluse în acte ale Uniunii în domeniul coope
rării polițienești și al cooperării judiciare în materie penală și de modificare a Deciziilor 

2000/365/CE și 2004/926/CE 

(2014/857/UE) 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Protocolul nr. 36 privind dispozițiile tranzitorii (denumit în continuare „Protocolul nr. 36”) anexat la 
Tratatul privind Uniunea Europeană, la Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene și la Tratatul de instituire a 
Comunității Europene a Energiei Atomice, în special articolul 10 alineatul (5), 

având în vedere Protocolul nr. 19 privind acquis-ul Schengen integrat în cadrul Uniunii Europene (denumit în continuare 
„Protocolul Schengen”) anexat la Tratatul privind Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii Euro
pene, în special articolul 4, 

având în vedere notificarea, în temeiul articolului 10 alineatul (4) din Protocolul nr. 36, efectuată de către Guvernul 
Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord (denumită în continuare „Regatul Unit”), prin scrisoarea sa din 24 iulie 
2013 adresată președintelui Consiliului, 

având în vedere notificarea, în temeiul articolului 10 alineatul (5) din Protocolul nr. 36, efectuată de către Guvernul 
Regatului Unit, prin scrisoarea sa adresată președintelui Consiliului și președintelui Comisiei și care produce efecte de la 
1 decembrie 2014, a dorinței de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen incluse în acte ale Uniunii 
în domeniul cooperării polițienești și al cooperării judiciare în materie penală, 

întrucât 

(1)  Articolul 10 alineatul (4) din Protocolul nr. 36 permite Regatului Unit, cu cel puțin șase luni înainte de expirarea 
perioadei de tranziție de cinci ani după intrarea în vigoare a Tratatului de la Lisabona, să notifice Consiliului faptul 
că nu acceptă, referitor la actele Uniunii în domeniul cooperării polițienești și al cooperării judiciare în materie 
penală adoptate înainte de intrarea în vigoare a Tratatului de la Lisabona, competențele Comisiei și ale Curții de 
Justiție prevăzute la articolul 10 alineatul (1) din Protocolul nr. 36. 

(2)  Prin scrisoarea din 24 iulie 2013 adresată președintelui Consiliului, Regatul Unit a făcut uz de posibilitatea 
menționată prin notificarea către Consiliu că nu acceptă competențele sus-menționate ale Comisiei și ale Curții de 
Justiție, cu consecința că actele relevante în domeniul cooperării polițienești și al cooperării judiciare în materie 
penală ar înceta să se aplice Regatului Unit de la data de 1 decembrie 2014. 

(3) Articolul 10 alineatul (5) din Protocolul nr. 36 permite Regatului Unit să notifice Consiliului dorința de a parti
cipa la actele sus-menționate, inclusiv la acele acte care fac parte din acquis-ul Schengen, caz în care s-ar aplica 
dispozițiile relevante din Protocolul Schengen. 
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(4)  Prin scrisoarea adresată președintelui Consiliului și președintelui Comisiei care produce efecte de la 1 decembrie 
2014, Regatul Unit a făcut uz de această posibilitate prin notificarea către Consiliu a dorinței de a participa la 
unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen incluse în acte ale Uniunii în domeniul cooperării polițienești și al 
cooperării judiciare în materie penală la care participă deja în conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consi
liului (1), cu Decizia 2004/926/CE a Consiliului (2) și cu articolul 5 alineatul (1) din Protocolul Schengen. 

(5)  Prin urmare, este necesar să se identifice actele și dispozițiile în domeniul cooperării polițienești și al cooperării 
judiciare în materie penală care fac parte din acquis-ul Schengen și la care Regatul Unit va continua să participe 
în urma notificării sus-menționate a dorinței de a face acest lucru și, prin urmare, să se modifice Decizia 
2000/365/CE și Decizia 2004/926/CE. 

(6)  Decizia 2000/365/CE și Decizia 2004/926/CE astfel modificate vor continua astfel să se aplice, mai ales în 
privința acelor dispoziții din acquis-ul Schengen la care Regatul Unit a fost autorizată să participe și care nu sunt 
acte și dispoziții în domeniul cooperării polițienești și al cooperării judiciare în materie penală astfel cum se 
prevede la articolul 10 alineatul (1) din Protocolul nr. 36. 

(7)  De asemenea, Regatul Unit va continua să participe la acele acte și dispoziții ale acquis-ului Schengen la care a 
fost autorizată să participe, care, deși sunt acte și dispoziții în domeniul cooperării polițienești și al cooperării 
judiciare în materie penală adoptate înainte de intrarea în vigoare a Tratatului de la Lisabona, au fost modificate 
printr-un act aplicabil Regatului Unit adoptat după intrarea respectivă în vigoare și care intră, prin urmare, sub 
incidența articolului 10 alineatul (2) din Protocolul nr. 36. Acesta este cazul Deciziei Comitetului executiv din 
16 septembrie 1998 (3) privind mecanismul de evaluare Schengen, modificată prin Regulamentul (UE) 
nr. 1053/2013 al Consiliului (4), și al articolelor 48-53 din Convenția din 1990 de punere în aplicare a Acordului 
de la Schengen din 14 iunie 1985, precum și Convenția privind asistența judiciară în materie penală între statele 
membre ale Uniunii Europene (5) și protocolul la aceasta, (6) care au fost modificate prin Directiva 2014/41/UE a 
Parlamentului European și a Consiliului (7). Acesta este și cazul acordului dintre Uniunea Europeană, Comunitatea 
Europeană și Confederația Elvețiană cu privire la asocierea Confederației Elvețiene la punerea în aplicare, respec
tarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen (8), modificat prin protocolul privind aderarea Principatului Liechtenstein 
la acordul menționat (9) (denumit în continuare „Acordul din 2008 privind asocierea Elveției la acquis-ul 
Schengen”). 

(8)  Astfel cum se reamintește în Decizia 2000/365/CE, Regatul Unit are o poziție specială cu privire la aspectele 
reglementate de titlul V din partea III a Tratatului privind Funcționarea Uniunii Europene (TFUE), după cum se 
recunoaște în Protocolul Schengen, precum și în Protocolul nr. 20 privind aplicarea anumitor aspecte ale artico
lului 26 din TFUE în cazul Regatului Unit și al Irlandei (denumit în continuare „Protocolul nr. 20”) și în Protocolul 
nr. 21 privind poziția Regatului Unit și a Irlandei cu privire la spațiul de libertate, securitate și justiție (denumit în 
continuare „Protocolul nr. 21”), anexate la Tratatul privind Uniunea Europeană și TFUE. Datorită acestei poziții 
speciale, Protocolul Schengen prevede posibilitatea ca Regatul Unit să participe la unele dintre dispozițiile acquis- 
ului Schengen. 

(9)  În conformitate cu articolul 10 alineatul (5) din Protocolul nr. 36, participarea Regatului Unit la unele dintre 
dispozițiile acquis-ului Schengen incluse în acte ale Uniunii în domeniul cooperării polițienești și al cooperării 
judiciare în materie penală, astfel cum se prevede în prezenta decizie, restabilește participarea cât mai largă a 
Regatului Unit la acquis-ul Schengen al Uniunii referitor la spațiul de libertate, securitate și justiție, fără ca 
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(1) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(2) Decizia 2004/926/CE a Consiliului din 22 decembrie 2004 privind punerea în aplicare a unor părți din acquis-ul Schengen de către 
Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord (JO L 395, 31.12.2004, p. 70). 

(3) Decizia Comitetului executiv din 16 septembrie 1998 de instituire a Comitetului permanent pentru evaluarea și punerea în aplicare a 
Acordului Schengen [SCH/Com-ex (98) 26 def.] (JO L 239, 22.9.2000, p. 138). 

(4) Regulamentul (UE) nr. 1053/2013 al Consiliului din 7 octombrie 2013 de instituire a unui mecanism de evaluare și monitorizare în 
vederea verificării aplicării acquis-ului Schengen și de abrogare a Deciziei Comitetului executiv din 16 septembrie 1998 de instituire a 
Comitetului permanent pentru evaluarea și punerea în aplicare a Acordului Schengen (JO L 295, 6.11.2013, p. 27). 

(5) Convenția stabilită de Consiliu în conformitate cu articolul 34 din Tratatul privind Uniunea Europeană, privind asistența judiciară în 
materie penală între statele membre ale Uniunii Europene (JO C 197, 12.7.2000, p. 3). 

(6) Protocolul stabilit de Consiliu în conformitate cu articolul 34 din Tratatul privind Uniunea Europeană la Convenția de asistență judiciară 
în materie penală între statele membre ale Uniunii Europene (JO C 326, 21.11.2001, p. 2). 

(7) Directiva 2014/41/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 3 aprilie 2014 privind ordinul european de anchetă în materie 
penală (JO L 130, 1.5.2014, p. 1). 

(8) JO L 53, 27.2.2008, p. 52. 
(9) Protocolul dintre Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană, Confederația Elvețiană și Principatul Liechtenstein privind aderarea Prin

cipatului Liechtenstein la Acordul dintre Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind asocierea Confe
derației Elvețiene la punerea în aplicare, respectarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen (JO L 160, 18.6.2011, p. 3). 



aceasta să afecteze în mod semnificativ funcționarea practică a diverselor părți ale acestora, respectând, totodată, 
coerența lor. 

(10)  Astfel cum se reamintește în Decizia 2000/365/CE, acquis-ul Schengen a fost conceput și funcționează ca un 
ansamblu coerent care trebuie pe deplin acceptat și aplicat de toate statele care susțin principiul eliminării verifi
cării persoanelor la frontierele comune ale acestora. 

(11)  Ar trebui să se confere Consiliului competența de executare pentru adoptarea deciziilor în temeiul articolului 5 
alineatul (1) și al articolului 6 alineatul (1) din Decizia 2000/365/CE, prin care acquis-ul Schengen se va aplica 
Insulelor Canalului și Insulei Man și prin care acquis-ul relevant privind Sistemul de informații Schengen va fi pus 
în aplicare pentru Regatul Unit. Aceasta are în vedere rolul specific încredințat Consiliului prin Protocolul 
Schengen în ceea ce privește acordul, în unanimitate, cu privire la noi participanți la acquis-ul Schengen, precum 
și nivelul ridicat de încredere reciprocă între statele membre necesar la examinarea îndeplinirii precondițiilor 
pentru punerea în aplicare a dispozițiilor privind Sistemul de informații Schengen și la adoptarea deciziei ulte
rioare prin care dispozițiile respective vor fi puse în aplicare pentru Regatul Unit, Consiliul ar trebui să hotărască 
cu unanimitatea membrilor săi menționați la articolul 1 din Protocolul Schengen și a reprezentantului Guvernului 
Regatului Unit. 

(12)  În conformitate cu articolul 2 din Acordul încheiat între Consiliul Uniunii Europene și Republica Islanda și 
Regatul Norvegiei privind instituirea de drepturi și obligații în raporturile dintre Irlanda și Regatul Unit al Marii 
Britanii și Irlandei de Nord, pe de o parte, și Republica Islanda și Regatul Norvegiei, pe de altă parte, în sectoarele 
acquis-ului Schengen aplicabile acestor state, (1) comitetul mixt înființat în temeiul articolului 3 din Acordul 
încheiat între Consiliului Uniunii Europene și Republica Islanda și Regatul Norvegiei privind asocierea acestora 
din urmă cu implementarea, aplicarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen (2) a fost consultat, în conformitate cu 
articolul 4, cu privire la pregătirea prezentei decizii. 

(13)  În conformitate cu articolului 5 din Acordul din 2008 privind asocierea Elveției la acquis-ul Schengen comitetul 
mixt înființat în temeiul articolului 3 din acordul menționat a fost informat cu privire la pregătirea prezentei 
decizii, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Începând cu 1 decembrie 2014, Regatul Unit continuă să participe la dispozițiile din acquis-ul Schengen prevăzute în 
prezenta decizie, inclusiv în conformitate cu Decizia 2000/365/CE și cu Decizia 2004/926/CE, astfel cum sunt modifi
cate prin prezenta decizie. 

Prezentul articol nu aduce atingere actelor și dispozițiilor din acquis-ul Schengen adoptate după 1 decembrie 2009 care 
au caracter obligatoriu pentru Regatul Unit în conformitate cu articolul 5 alineatul (1) din Protocolul Schengen și cu arti
colul 8 alineatul (2) din Decizia 2000/365/CE. 

Articolul 2 

Decizia 2000/365/CE se modifică după cum urmează: 

1.  Articolul 1 se modifică după cum urmează: 

(a)  litera (a) se modifică după cum urmează: 

(i)  punctul (i): 

—  trimiterea la articolul 27 se înlocuiește cu „articolul 27 alineatul (1)”; 

— cuvintele „cu excepția articolului 47 alineatul (2) litera (c)” se înlocuiesc cu cuvintele „cu excepția artico
lului 47 alineatul (2) litera (c) și alineatul (4)”; 
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(1) JO L 15, 20.1.2000, p. 2. 
(2) JO L 176, 10.7.1999, p. 36. 



(ii)  punctele (ii) și (iii) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(ii)  următoarele dispoziții privind Sistemul de informații Schengen: 

—  Decizia 2007/533/JAI a Consiliului din 12 iunie 2007 privind înființarea, funcționarea și utilizarea 
Sistemului de informații Schengen de a doua generație (SIS II) (*); 

—  Decizia 2007/171/CE a Comisiei din 16 martie 2007 de stabilire a cerințelor rețelei Sistemului de 
Informații Schengen din a doua generație — SIS II (al treilea pilon) (**);  

(*) JO L 205, 7.8.2007, p. 63. 
(**) JO L 79, 20.3.2007, p. 29.”; 

(b)  litera (b), punctele (i)-(v) se elimină, iar punctele (vi), (vii) și (viii) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(i)  acordul semnat la 19 decembrie 1996 privind aderarea Regatului Danemarcei: articolul 6; 

(ii)  acordul semnat la 19 decembrie 1996 privind aderarea Republicii Finlanda: articolul 5; 

(iii)  acordul semnat la 19 decembrie 1996 privind aderarea Regatului Suediei: articolul 5;”; 

(c)  litera (c) punctele (i) și (ii) se înlocuiesc cu următorul text: 

„SCH/Com-ex (94) 28 rev (certificat prevăzut la articolul 75 pentru transportul drogurilor și/sau al substanțelor 
psihotrope); 

SCH/Com-ex (98) 26 def (de înființare a Comitetului permanent pentru punerea în aplicare a Convenției 
Schengen), sub rezerva unei dispoziții interne prin care se specifică modalitățile de participare a experților din 
Regatul Unit la misiunile desfășurate sub auspiciile grupului de lucru relevant al Consiliului.”; 

(d)  litera (d) se elimină. 

2.  Articolele 2, 3 și 4 se elimină. 

3.  La articolul 5 se modifică după cum urmează 

(a) la alineatul (1) a doua teză, cuvintele „O decizie cu privire la această solicitare se adoptă de Consiliu …” se înlo
cuiesc cu: „O decizie de punere în aplicare cu privire la această solicitare se adoptă de către Consiliu …”; 

(b)  alineatul (2) se modifică după cum urmează: 

(i)  litera (a): 

—  trimiterea la articolul 27 se înlocuiește cu „articolul 27 alineatul (1)”; 

— cuvintele „cu excepția articolului 47 alineatul (2) litera (c)” se înlocuiesc cu cuvintele „cu excepția artico
lului 47 alineatul (2) litera (c) și alineatul (4)”; 

(ii)  la litera (b), punctele (i)-(v) se elimină, iar punctele (vi), (vii) și (viii) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(i)  acordul semnat la 19 decembrie 1996 privind aderarea Regatului Danemarcei: articolul 6; 

(ii)  acordul semnat la 19 decembrie 1996 privind aderarea Republicii Finlanda: articolul 5; 

(iii)  acordul semnat la 19 decembrie 1996 privind aderarea Regatului Suediei: articolul 5;”; 

(iii)  la litera (c), lista de acte se înlocuiește cu următorul text: 

„SCH/Com-ex (94) 28 rev (certificat prevăzut la articolul 75 pentru transportul drogurilor și/sau al substan
țelor psihotrope).”; 

(iv)  litera (d) se elimină. 

4.  Articolul 6 se modifică după cum urmează: 

(a)  alineatele (1) și (2) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(1) Dispozițiile menționate la articolul 1 litera (a) punctul (ii), precum și celelalte dispoziții relevante privind 
Sistemul de informații Schengen adoptate după 1 decembrie 2009, dar neintrate încă în vigoare, intră în vigoare 
printr-o decizie de punere în aplicare adoptată de Consiliu între Regatul Unit și statele membre și alte state în 
cazul cărora aceste dispoziții au intrat deja în vigoare de îndată ce condițiile preliminare pentru punerea în apli
care a respectivelor dispoziții au fost îndeplinite.”; 

1.12.2014 L 345/4 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    



(b)  alineatele (3), (4) și (5) se renumerotează (2), (3) și, respectiv, (4); 

(c)  la alineatul (4) renumerotat (3), cuvintele „Orice decizie în conformitate cu alineatul (1), (2) și (3)” se înlocuiesc cu 
„Orice decizie de punere în aplicare în temeiul alineatelor (1) și (2)”. 

5.  La articolul 7, alineatul (1) se elimină și alineatul (2) devine alineat unic. 

Articolul 3 

Decizia 2004/926/CE se modifică după cum urmează: 

1.  La articolul 1, se adaugă următorul paragraf: 

„Începând cu 1 decembrie 2014, Regatul Unit continuă să aplice dispozițiile menționate la articolul 1 litera (a) 
punctul (i) și literele (b) și (c) și la articolul 5 alineatul (2) din Decizia 2000/365/CE, astfel cum a fost modificată prin 
Decizia 2014/857/UE a Consiliului (*), precum și dispozițiile actelor enumerate în anexele I și II la prezenta decizie, 
astfel cum a fost modificată prin Decizia 2014/857/UE.  

(*) Decizia 2014/857/UE a Consiliului din 1 decembrie 2014 privind notificarea de către Regatul Unit al Marii 
Britanii și Irlandei de Nord a dorinței de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen incluse în acte 
ale Uniunii în domeniul cooperării polițienești și al cooperării judiciare în materie penală și de modificare a Deci
ziilor 2000/365/CE și 2004/926/CE (JO L 345, 1.12.2014, p. 1).” 

2.  În anexa I: 

(a)  punctul 4 se elimină; 

(b)  se introduc următoarele puncte: 

„8.  Decizia-cadru 2008/977/JAI a Consiliului din 27 noiembrie 2008 privind protecția datelor cu caracter 
personal prelucrate în cadrul cooperării polițienești și judiciare în materie penală (JO L 350, 30.12.2008, 
p. 60). 

9.  Decizia 2008/149/JAI a Consiliului din 28 ianuarie 2008 privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a 
Acordului între Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană cu privire la asocierea 
Confederației Elvețiene la punerea în aplicare, respectarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen (JO L 53, 
27.2.2008, p. 50). 

10.  Decizia 2011/349/UE a Consiliului din 7 martie 2011 privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a 
Protocolului dintre Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană, Confederația Elvețiană și Principatul Liech
tenstein privind aderarea Principatului Liechtenstein la Acordul dintre Uniunea Europeană, Comunitatea 
Europeană și Confederația Elvețiană privind asocierea Confederației Elvețiene la punerea în aplicare, respec
tarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen, în special în ceea ce privește cooperarea judiciară în materie penală 
și cooperarea polițienească (JO L 160, 18.6.2011, p. 1).” 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 decembrie 2014. 

Adoptată la Bruxelles, 1 decembrie 2014. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
S. GOZI  
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